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This volume on Transfiction (understood as an aestheticized
imagination of translatorial action) recognizes the power of fiction as a
vital and pulsating academic resource, and in doing so helps expand
the breadth and depth of TS. The book covers a selection of peer-
reviewed papers from the 1st International Conference on Fictional
Translators and Interpreters in Literature and Film (held at the
University of Vienna, Austria in 2011) and links literary and cinematic
works of translation fiction to state-of-the-art translation theory and
practice. It presents not just a mixed bag of cutt



